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The TTI Ultimate Charging Handle is designed by Taran Butler to be the
perfect size and feel, with its unique knurling and front serrations, to function
during high-speed 3-Gun and Tactical operations.  It is machined from billet
stainless steel and coated with Ion Bond (95 Rockwell) in their Slate Gray
finish. It is virtually indestructible.

Attributes

Name: TARAN TACTICAL INNOVATIONS BENELLI M1/M2 ULTIMATE CHARGING HANDLE
Manufacturer: TARAN TACTICAL INNOVATIONS
Product no.: 100012546
Mfr. No.: BNLCH-M1M2S
Finish: Stainless Steel
Make: Benelli
Model: M1,M2
Delivery weight: 0.023kg

Item details

Made in USA
US export classification: 0A501.x
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Sicherheitsanleitung für den BENELLI M1/M2
ULTIMATE CHARGING HANDLE
Einführung
Danke, dass du dich für den BENELLI M1/M2 ULTIMATE CHARGING HANDLE von Taran Tactical Innovations
entschieden hast. Dieses Produkt ist für hochintensive 3Gun und TacticalOperationen konzipiert. Um deine
Sicherheit und die ordnungsgemäße Funktion des Charging Handles zu gewährleisten, lies bitte die folgenden
Sicherheitsanweisungen sorgfältig durch und befolge sie.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle immer sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist, bevor du den Charging Handle installierst oder
handhabst.
Verwende den Charging Handle nur für den vorgesehenen Zweck, wie vom Hersteller angegeben.
Halte den Charging Handle und alle Komponenten der Feuerwaffe außerhalb der Reichweite von Kindern
und unbefugten Benutzern.
Überprüfe regelmäßig den Charging Handle auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung vor jeder
Verwendung.
Wenn Schäden oder Fehlfunktionen festgestellt werden, benutze das Produkt sofort nicht mehr und
konsultiere einen qualifizierten Büchsenmacher.
Bewahre den Charging Handle an einem sicheren Ort auf, wenn er nicht in Gebrauch ist.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Stelle sicher, dass die Feuerwaffe jederzeit in eine sichere Richtung zeigt, während du den Charging
Handle handhabst oder installierst.
Trage geeignete Schutzausrüstung, einschließlich Augenschutz, bei der Verwendung des Charging
Handles.
Achte auf deine Umgebung und stelle sicher, dass sich keine Personen oder Tiere in der Nähe aufhalten,
wenn du die Feuerwaffe bedienst.
Vermeide es, übermäßige Kraft beim Bedienen des Charging Handles anzuwenden, um Verletzungen oder
Schäden zu vermeiden.
Modifiziere den Charging Handle oder verwandte Komponenten in keiner Weise, da dies die Sicherheit
und Leistung beeinträchtigen könnte.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Installation:

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe vollständig entladen ist.1.
Entferne den vorhandenen Charging Handle gemäß den Anweisungen des Herstellers von der2.
Feuerwaffe.
Richte den TTI Ultimate Charging Handle mit dem Slot für den Charging Handle an der Feuerwaffe3.
aus.
Drücke den Charging Handle vorsichtig hinein, bis er sicher sitzt.4.
Überprüfe, ob der Charging Handle vor der Verwendung reibungslos funktioniert.5.

Verwendung:

Halte den Charging Handle fest mit deiner dominanten Hand.1.
Ziehe den Charging Handle zurück, um eine Patrone zu laden oder den Verschluss zu öffnen.2.
Lasse den Charging Handle sanft los, damit er in seine ursprüngliche Position zurückkehrt.3.



Übe die Bedienung des Charging Handles in einer sicheren Umgebung, um mit seiner Funktion4.
vertraut zu werden.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge den Charging Handle gemäß den örtlichen Vorschriften.
Entsorge den Charging Handle nicht im regulären Hausmüll.
Wenn der Charging Handle irreparabel beschädigt ist, kontaktiere ein örtliches Recyclingzentrum für die
richtigen Entsorgungsmethoden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Anfragen zu Produktsicherheit, Verwendung oder Unterstützung siehe die Kontaktdaten des Herstellers, die
mit deinem Kauf bereitgestellt wurden.

Fazit
Indem du diese Sicherheitsanweisungen befolgst, kannst du ein sicheres und effektives Erlebnis mit deinem
BENELLI M1/M2 ULTIMATE CHARGING HANDLE gewährleisten. Priorisiere immer die Sicherheit und bleibe
informiert über bewährte Praktiken für den Umgang mit und die Wartung von Feuerwaffen. Danke für deine
Aufmerksamkeit zu diesen wichtigen Richtlinien.



Safety Instruction Guide for BENELLI M1/M2
ULTIMATE CHARGING HANDLE
Introduction
Thank you for choosing the BENELLI M1/M2 ULTIMATE CHARGING HANDLE by Taran Tactical Innovations. This
product is designed for highspeed 3Gun and Tactical operations. To ensure your safety and the proper
functioning of the charging handle, please read and follow the safety instructions outlined in this guide.

General Safety Guidelines
Always ensure the firearm is unloaded before installing or handling the charging handle.
Use the charging handle only for its intended purpose as specified by the manufacturer.
Keep the charging handle and all firearm components out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the charging handle for signs of wear or damage before each use.
If any damage or malfunction is detected, cease use immediately and consult a qualified gunsmith.
Store the charging handle in a secure location when not in use.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure that the firearm is pointed in a safe direction at all times while handling or installing the charging
handle.
Wear appropriate safety gear, including eye protection, when using the charging handle.
Be aware of your surroundings and ensure that no people or animals are in the vicinity when operating
the firearm.
Avoid using excessive force when operating the charging handle to prevent injury or damage.
Do not modify the charging handle or any related components in any way, as this could compromise
safety and performance.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Ensure the firearm is completely unloaded.1.
Remove the existing charging handle from the firearm according to the manufacturer’s2.
instructions.
Align the TTI Ultimate Charging Handle with the charging handle slot on the firearm.3.
Gently press the charging handle into place until it is securely fitted.4.
Verify that the charging handle operates smoothly before use.5.

Usage:

Grip the charging handle firmly with your dominant hand.1.
Pull the charging handle back to chamber a round or clear the action.2.
Release the charging handle smoothly to allow it to return to its original position.3.
Practice operating the charging handle in a safe environment to become familiar with its function.4.

Disposal Instructions
Dispose of the charging handle in accordance with local regulations.
Do not dispose of the charging handle in regular household waste.
If the charging handle is damaged beyond repair, contact a local recycling center for proper disposal
methods.



Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding product safety, usage, or support, please refer to the manufacturer's contact details
provided with your purchase.

Conclusion
By following these safety instructions, you can ensure a safe and effective experience with your BENELLI M1/M2
ULTIMATE CHARGING HANDLE. Always prioritize safety and stay informed about best practices for firearm
handling and maintenance. Thank you for your attention to these important guidelines.



Guide de Sécurité pour la POIGNÉE DE
CHARGEMENT ULTIME BENELLI M1/M2
Introduction
Merci d'avoir choisi la POIGNÉE DE CHARGEMENT ULTIME BENELLI M1/M2 de Taran Tactical Innovations. Ce
produit est conçu pour des opérations 3Gun et tactiques à grande vitesse. Pour garantir ta sécurité et le bon
fonctionnement de la poignée de chargement, merci de lire et de suivre les instructions de sécurité décrites
dans ce guide.

Directives Générales de Sécurité
Toujours s'assurer que l'arme à feu est déchargée avant d'installer ou de manipuler la poignée de
chargement.
Utiliser la poignée de chargement uniquement pour son usage prévu tel que spécifié par le fabricant.
Garder la poignée de chargement et tous les composants de l'arme à feu hors de portée des enfants et
des utilisateurs non autorisés.
Inspecter régulièrement la poignée de chargement pour détecter des signes d'usure ou de dommages
avant chaque utilisation.
En cas de dommage ou de dysfonctionnement, cesser immédiatement l'utilisation et consulter un
armurier qualifié.
Ranger la poignée de chargement dans un endroit sécurisé lorsqu'elle n'est pas utilisée.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
S'assurer que l'arme à feu est toujours pointée dans une direction sûre lors de la manipulation ou de
l'installation de la poignée de chargement.
Porter un équipement de protection approprié, y compris des lunettes de protection, lors de l'utilisation
de la poignée de chargement.
Être conscient de son environnement et s'assurer qu'aucune personne ou animal n'est à proximité lors de
l'utilisation de l'arme à feu.
Éviter d'utiliser une force excessive lors de l'utilisation de la poignée de chargement pour éviter des
blessures ou des dommages.
Ne pas modifier la poignée de chargement ou tout composant associé de quelque manière que ce soit,
car cela pourrait compromettre la sécurité et les performances.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation :

S'assurer que l'arme à feu est complètement déchargée.1.
Retirer la poignée de chargement existante de l'arme à feu selon les instructions du fabricant.2.
Aligner la TTI Ultimate Charging Handle avec la fente de la poignée de chargement sur l'arme à3.
feu.
Appuyer doucement sur la poignée de chargement jusqu'à ce qu'elle soit solidement fixée.4.
Vérifier que la poignée de chargement fonctionne en douceur avant utilisation.5.

Utilisation :

Saisir fermement la poignée de chargement avec ta main dominante.1.
Tirer la poignée de chargement vers l'arrière pour chambrer une cartouche ou dégager l'action.2.
Relâcher la poignée de chargement en douceur pour lui permettre de revenir à sa position3.
d'origine.



S’entraîner à utiliser la poignée de chargement dans un environnement sûr pour se familiariser4.
avec son fonctionnement.

Instructions de Dépôt
Éliminer la poignée de chargement conformément aux réglementations locales.
Ne pas jeter la poignée de chargement dans les déchets ménagers ordinaires.
Si la poignée de chargement est endommagée audelà de toute réparation, contacter un centre de
recyclage local pour les méthodes d'élimination appropriées.

Conclusion
En suivant ces instructions de sécurité, tu peux garantir une expérience sûre et efficace avec ta POIGNÉE DE
CHARGEMENT ULTIME BENELLI M1/M2. Toujours prioriser la sécurité et rester informé sur les meilleures
pratiques pour la manipulation et l'entretien des armes à feu. Merci de prêter attention à ces directives
importantes.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il BENELLI
M1/M2 ULTIMATE CHARGING HANDLE
Introduzione
Grazie per aver scelto il BENELLI M1/M2 ULTIMATE CHARGING HANDLE di Taran Tactical Innovations. Questo
prodotto è progettato per operazioni ad alta velocità di 3Gun e Tactical. Per garantire la tua sicurezza e il
corretto funzionamento del charging handle, ti preghiamo di leggere e seguire le istruzioni di sicurezza riportate
in questa guida.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati sempre che l'arma sia scarica prima di installare o maneggiare il charging handle.
Utilizza il charging handle solo per il suo scopo previsto come specificato dal produttore.
Tieni il charging handle e tutti i componenti dell'arma fuori dalla portata di bambini e utenti non
autorizzati.
Ispeziona regolarmente il charging handle per segni di usura o danni prima di ogni utilizzo.
Se viene rilevato un danno o un malfunzionamento, interrompi immediatamente l'uso e consulta un
gunsmith qualificato.
Conserva il charging handle in un luogo sicuro quando non è in uso.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati che l'arma sia puntata in una direzione sicura in ogni momento mentre maneggi o installi il
charging handle.
Indossa l'equipaggiamento di sicurezza appropriato, inclusi occhiali protettivi, quando utilizzi il charging
handle.
Sii consapevole dell'ambiente circostante e assicurati che non ci siano persone o animali nelle vicinanze
durante l'operazione dell'arma.
Evita di utilizzare una forza eccessiva quando operi il charging handle per prevenire infortuni o danni.
Non modificare il charging handle o alcun componente correlato in alcun modo, poiché ciò potrebbe
compromettere la sicurezza e le prestazioni.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:

Assicurati che l'arma sia completamente scarica.1.
Rimuovi il charging handle esistente dall'arma secondo le istruzioni del produttore.2.
Allinea il TTI Ultimate Charging Handle con la fessura del charging handle sull'arma.3.
Premi delicatamente il charging handle in posizione fino a quando non è fissato saldamente.4.
Verifica che il charging handle funzioni senza intoppi prima dell'uso.5.

Uso:

Afferra saldamente il charging handle con la tua mano dominante.1.
Tira indietro il charging handle per camerare un colpo o per liberare l'azione.2.
Rilascia il charging handle dolcemente per consentirgli di tornare nella sua posizione originale.3.
Esercitati a maneggiare il charging handle in un ambiente sicuro per familiarizzare con la sua4.
funzione.



Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci il charging handle in conformità con le normative locali.
Non smaltire il charging handle nei rifiuti domestici normali.
Se il charging handle è danneggiato oltre la riparazione, contatta un centro di riciclaggio locale per
metodi di smaltimento appropriati.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per eventuali domande riguardanti la sicurezza del prodotto, l'uso o il supporto, ti preghiamo di fare riferimento
ai dettagli di contatto del produttore forniti con il tuo acquisto.

Conclusione
Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi garantire un'esperienza sicura ed efficace con il tuo BENELLI
M1/M2 ULTIMATE CHARGING HANDLE. Dai sempre priorità alla sicurezza e rimani informato sulle migliori
pratiche per la gestione e la manutenzione delle armi. Grazie per l'attenzione a queste importanti linee guida.



Sikkerhetsinstruksjonsguide for BENELLI M1/M2
ULTIMATE CHARGING HANDLE
Introduksjon
Takk for at du valgte BENELLI M1/M2 ULTIMATE CHARGING HANDLE fra Taran Tactical Innovations. Dette
produktet er designet for høyhastighets 3Gun og taktiske operasjoner. For å sikre din sikkerhet og riktig
funksjon av ladearmen, vennligst les og følg sikkerhetsinstruksjonene som er beskrevet i denne guiden.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg alltid for at våpenet er uladet før du installerer eller håndterer ladearmen.
Bruk ladearmen kun til sitt tiltenkte formål som spesifisert av produsenten.
Hold ladearmen og alle våpenkomponenter utilgjengelig for barn og uautoriserte brukere.
Inspiser regelmessig ladearmen for tegn på slitasje eller skade før hver bruk.
Hvis det oppdages noen skade eller funksjonsfeil, må du umiddelbart slutte å bruke produktet og
konsultere en kvalifisert våpensmed.
Oppbevar ladearmen på et sikkert sted når den ikke er i bruk.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Sørg for at våpenet alltid peker i en sikker retning mens du håndterer eller installerer ladearmen.
Bruk passende verneutstyr, inkludert øyevern, når du bruker ladearmen.
Vær oppmerksom på omgivelsene dine og sørg for at ingen personer eller dyr er i nærheten når du
betjener våpenet.
Unngå å bruke overdreven kraft når du betjener ladearmen for å forhindre skade eller ødeleggelse.
Ikke modifiser ladearmen eller noen relaterte komponenter på noen måte, da dette kan kompromittere
sikkerheten og ytelsen.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Installasjon:

Sørg for at våpenet er helt uladet.1.
Fjern den eksisterende ladearmen fra våpenet i henhold til produsentens instruksjoner.2.
Juster TTI Ultimate Charging Handle med ladearmsporten på våpenet.3.
Trykk forsiktig ladearmen på plass til den sitter sikkert.4.
Bekreft at ladearmen fungerer jevnt før bruk.5.

Bruk:

Grip ladearmen fast med din dominerende hånd.1.
Trekk ladearmen tilbake for å kammre en runde eller klarere mekanismen.2.
Slipp ladearmen jevnt for å la den gå tilbake til sin opprinnelige posisjon.3.
Øv på å betjene ladearmen i et trygt miljø for å bli kjent med dens funksjon.4.

Avfallsinstruksjoner
Kasts ladearmen i samsvar med lokale forskrifter.
Ikke kast ladearmen i vanlig husholdningsavfall.
Hvis ladearmen er skadet utover reparasjon, kontakt et lokalt resirkuleringssenter for riktige
avfallsmetoder.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For eventuelle forespørsel om produktsikkerhet, bruk eller støtte, vennligst se produsentens kontaktinformasjon
som følger med kjøpet ditt.

Konklusjon
Ved å følge disse sikkerhetsinstruksjonene kan du sikre en trygg og effektiv opplevelse med din BENELLI M1/M2
ULTIMATE CHARGING HANDLE. Prioriter alltid sikkerhet og hold deg informert om beste praksis for håndtering
og vedlikehold av våpen. Takk for at du tar hensyn til disse viktige retningslinjene.



Instrukcja Bezpieczeństwa dla Rączki Zamka
BENELLI M1/M2 ULTIMATE CHARGING HANDLE
Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór Rączki Zamka BENELLI M1/M2 ULTIMATE CHARGING HANDLE od Taran Tactical
Innovations. Produkt ten został zaprojektowany do szybkich operacji 3Gun i taktycznych. Aby zapewnić swoje
bezpieczeństwo oraz prawidłowe działanie rączki zamka, prosimy o dokładne zapoznanie się z instrukcjami
bezpieczeństwa zawartymi w tej instrukcji.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Zawsze upewnij się, że broń jest rozładowana przed zainstalowaniem lub obsługą rączki zamka.
Używaj rączki zamka wyłącznie do jej zamierzonego celu, zgodnie z zaleceniami producenta.
Trzymaj rączkę zamka oraz wszystkie komponenty broni poza zasięgiem dzieci i osób nieupoważnionych.
Regularnie sprawdzaj rączkę zamka pod kątem oznak zużycia lub uszkodzeń przed każdym użyciem.
Jeśli zauważysz jakiekolwiek uszkodzenia lub usterki, natychmiast zaprzestań używania i skonsultuj się z
wykwalifikowanym rusznikarzem.
Przechowuj rączkę zamka w bezpiecznym miejscu, gdy nie jest używana.

Specyficzne środki ostrożności podczas użycia
Upewnij się, że broń jest skierowana w bezpiecznym kierunku przez cały czas, gdy obsługujesz lub
instalujesz rączkę zamka.
Noś odpowiednie środki ochrony osobistej, w tym ochronę oczu, podczas używania rączki zamka.
Bądź świadomy swojego otoczenia i upewnij się, że w pobliżu nie ma ludzi ani zwierząt podczas obsługi
broni.
Unikaj używania nadmiernej siły podczas obsługi rączki zamka, aby zapobiec kontuzjom lub
uszkodzeniom.
Nie modyfikuj rączki zamka ani żadnych powiązanych komponentów w jakikolwiek sposób, ponieważ
może to wpłynąć na bezpieczeństwo i wydajność.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Instalacja:

Upewnij się, że broń jest całkowicie rozładowana.1.
Usuń istniejącą rączkę zamka z broni zgodnie z instrukcjami producenta.2.
Wyreguluj Ultimate Charging Handle TTI w slot rączki zamka w broni.3.
Delikatnie wciśnij rączkę zamka na miejsce, aż będzie pewnie zamocowana.4.
Zweryfikuj, że rączka zamka działa płynnie przed użyciem.5.

Użytkowanie:

Chwyć rączkę zamka pewnie swoją dominującą ręką.1.
Pociągnij rączkę zamka do tyłu, aby załadować nabój lub wyczyścić mechanizm.2.
Płynnie zwolnij rączkę zamka, aby pozwolić jej wrócić do pierwotnej pozycji.3.
Ćwicz obsługę rączki zamka w bezpiecznym środowisku, aby zapoznać się z jej funkcją.4.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj rączkę zamka zgodnie z lokalnymi przepisami.
Nie wyrzucaj rączki zamka do zwykłych odpadów domowych.



Jeśli rączka zamka jest uszkodzona ponad możliwość naprawy, skontaktuj się z lokalnym centrum
recyklingu w celu ustalenia odpowiednich metod utylizacji.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku jakichkolwiek zapytań dotyczących bezpieczeństwa produktu, użytkowania lub wsparcia, prosimy
o zapoznanie się z danymi kontaktowymi producenta dostarczonymi przy zakupie.

Podsumowanie
Przestrzegając tych instrukcji bezpieczeństwa, możesz zapewnić sobie bezpieczne i skuteczne doświadczenie z
Rączką Zamka BENELLI M1/M2 ULTIMATE CHARGING HANDLE. Zawsze stawiaj bezpieczeństwo na pierwszym
miejscu i bądź na bieżąco z najlepszymi praktykami dotyczącymi obsługi i konserwacji broni. Dziękujemy za
uwagę poświęconą tym ważnym wskazówkom.



Turvaohjeet BENELLI M1/M2 ULTIMATE CHARGING
HANDLE tuotteelle
Johdanto
Kiitos, että valitsit BENELLI M1/M2 ULTIMATE CHARGING HANDLE tuotteen Taran Tactical Innovationsilta. Tämä
tuote on suunniteltu nopeisiin 3Gun ja taktisiin operaatioihin. Varmistaaksesi turvallisuutesi ja latauskahvan
oikean toiminnan, lue ja noudata tämän oppaan sisältämiä turvaohjeita.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista aina, että ase on tyhjennetty ennen latauskahvan asentamista tai käsittelyä.
Käytä latauskahvaa vain sen tarkoitukseen, kuten valmistaja on määritellyt.
Pidä latauskahva ja kaikki aseen osat lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista latauskahva säännöllisesti kulumisen tai vaurioiden varalta ennen jokaista käyttöä.
Jos havaitset vaurioita tai toimintahäiriöitä, lopeta käyttö välittömästi ja ota yhteys pätevään
asekorjaajaan.
Säilytä latauskahva turvallisessa paikassa, kun sitä ei käytetä.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Varmista, että ase on aina suunnattu turvalliseen suuntaan latauskahvaa käsitellessäsi tai asentaessasi.
Käytä asianmukaisia suojavarusteita, mukaan lukien silmien suojausta, latauskahvaa käytettäessä.
Ole tietoinen ympäristöstäsi ja varmista, että lähellä ei ole ihmisiä tai eläimiä aseen käytön aikana.
Vältä liiallista voimaa latauskahvan käsittelyssä, jotta vältät vammoja tai vaurioita.
Älä muokkaa latauskahvaa tai mitään siihen liittyviä osia millään tavalla, sillä tämä voi vaarantaa
turvallisuuden ja suorituskyvyn.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:

Varmista, että ase on täysin tyhjennetty.1.
Poista olemassa oleva latauskahva aseesta valmistajan ohjeiden mukaan.2.
Kohdista TTI Ultimate Charging Handle latauskahvaslottiin aseessa.3.
Paina varovasti latauskahva paikalleen, kunnes se on tukevasti kiinnitetty.4.
Varmista, että latauskahva toimii sujuvasti ennen käyttöä.5.

Käyttö:

Ota latauskahvasta tiukka ote dominoivalla kädelläsi.1.
Vedä latauskahvaa taaksepäin ladataksesi patruunan tai tyhjennäksesi toimintamekanismi.2.
Vapauta latauskahva sujuvasti, jotta se palaa alkuperäiseen asemaansa.3.
Harjoittele latauskahvan käyttöä turvallisessa ympäristössä tottuaksesi sen toimintaan.4.

Hävitysohjeet
Hävitä latauskahva paikallisten sääntöjen mukaisesti.
Älä hävitä latauskahvaa tavallisessa kotitalousjätteessä.
Jos latauskahva on vaurioitunut korjaamattomaksi, ota yhteys paikalliseen kierrätyskeskukseen
asianmukaisia hävitysmenetelmiä varten.



Yhteystiedot lisätukea varten
Mikäli sinulla on kysymyksiä tuotteen turvallisuudesta, käytöstä tai tuesta, ota yhteyttä valmistajan
yhteystietoihin, jotka on annettu oston yhteydessä.

Yhteenveto
Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit varmistaa turvallisen ja tehokkaan kokemuksen BENELLI M1/M2
ULTIMATE CHARGING HANDLE tuotteen kanssa. Aseta aina turvallisuus etusijalle ja pysy ajan tasalla parhaista
käytännöistä aseen käsittelyssä ja huollossa. Kiitos, että kiinnität huomiota näihin tärkeisiin ohjeisiin.



Säkerhetsinstruktioner för BENELLI M1/M2
ULTIMATE CHARGING HANDLE
Introduktion
Tack för att du valt BENELLI M1/M2 ULTIMATE CHARGING HANDLE från Taran Tactical Innovations. Denna
produkt är designad för hög hastighet 3Gun och taktiska operationer. För att säkerställa din säkerhet och
korrekt funktion av charging handle, vänligen läs och följ säkerhetsinstruktionerna som anges i denna guide.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se alltid till att vapnet är oladdat innan installation eller hantering av charging handle.
Använd charging handle endast för sitt avsedda syfte enligt tillverkarens specifikationer.
Håll charging handle och alla vapendelar utom räckhåll för barn och obehöriga användare.
Inspektera regelbundet charging handle för tecken på slitage eller skador före varje användning.
Om någon skada eller funktionsstörning upptäcks, sluta använda den omedelbart och konsultera en
kvalificerad vapensmed.
Förvara charging handle på en säker plats när den inte används.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Se till att vapnet alltid pekar i en säker riktning när du hanterar eller installerar charging handle.
Bär lämplig skyddsutrustning, inklusive ögonskydd, när du använder charging handle.
Var medveten om din omgivning och se till att inga personer eller djur befinner sig i närheten när du
hanterar vapnet.
Undvik att använda överdriven kraft när du hanterar charging handle för att förhindra skador eller skador.
Modifiera inte charging handle eller några relaterade komponenter på något sätt, eftersom detta kan
kompromettera säkerheten och prestandan.

Instruktioner för installation och användning

Installation:

Se till att vapnet är helt oladdat.1.
Ta bort den befintliga charging handle från vapnet enligt tillverkarens instruktioner.2.
Justera TTI Ultimate Charging Handle med slotten för charging handle på vapnet.3.
Tryck försiktigt charging handle på plats tills den sitter säkert.4.
Verifiera att charging handle fungerar smidigt före användning.5.

Användning:

Greppa charging handle ordentligt med din dominanta hand.1.
Dra tillbaka charging handle för att ladda ett skott eller rensa åtgärden.2.
Släpp charging handle smidigt för att låta den återgå till sin ursprungliga position.3.
Öva på att använda charging handle i en säker miljö för att bli bekant med dess funktion.4.

Avfallsinstruktioner
Kassera charging handle i enlighet med lokala regler.
Kassera inte charging handle i vanligt hushållsavfall.
Om charging handle är skadad bortom reparation, kontakta ett lokalt återvinningscenter för korrekta
avfallshanteringsmetoder.



Kontaktinformation för ytterligare support
För eventuella frågor angående produktsäkerhet, användning eller support, vänligen hänvisa till tillverkarens
kontaktuppgifter som medföljer ditt köp.

Slutsats
Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en säker och effektiv upplevelse med din
BENELLI M1/M2 ULTIMATE CHARGING HANDLE. Prioritera alltid säkerhet och håll dig informerad om bästa praxis
för vapenhanteing och underhåll. Tack för att du uppmärksammar dessa viktiga riktlinjer.



Bezpečnostní pokyny pro BENELLI M1/M2
ULTIMATE CHARGING HANDLE
Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali BENELLI M1/M2 ULTIMATE CHARGING HANDLE od společnosti Taran Tactical
Innovations. Tento produkt je navržen pro vysokorychlostní 3Gun a taktickou činnost. Aby byla zajištěna vaše
bezpečnost a správná funkčnost nabíjecího úchytu, pečlivě si přečtěte a dodržujte bezpečnostní pokyny
uvedené v této příručce.

Obecné bezpečnostní pokyny
Vždy se ujistěte, že je střelná zbraň vybitá před instalací nebo manipulací s nabíjecím úchytem.
Používejte nabíjecí úchyt pouze pro jeho zamýšlený účel, jak je uvedeno výrobcem.
Držte nabíjecí úchyt a všechny komponenty zbraně mimo dosah dětí a neoprávněných uživatelů.
Pravidelně kontrolujte nabíjecí úchyt na známky opotřebení nebo poškození před každým použitím.
Pokud zjistíte jakékoli poškození nebo poruchu, okamžitě přestaňte používat a konzultujte s
kvalifikovaným zbrojířem.
Ukládejte nabíjecí úchyt na bezpečném místě, když se nepoužívá.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Ujistěte se, že je zbraň neustále směřována bezpečným směrem během manipulace nebo instalace
nabíjecího úchytu.
Při používání nabíjecího úchytu noste vhodné ochranné pomůcky, včetně ochrany očí.
Buďte si vědomi svého okolí a ujistěte se, že v blízkosti nejsou lidé ani zvířata, když obsluhujete zbraň.
Vyhněte se nadměrnému násilí při obsluze nabíjecího úchytu, abyste předešli zranění nebo poškození.
Neprovádějte žádné úpravy na nabíjecím úchytu nebo jakýchkoli souvisejících komponentech, protože by
to mohlo ohrozit bezpečnost a výkon.

Pokyny pro instalaci a použití

Instalace:

Ujistěte se, že je zbraň zcela vybitá.1.
Odstraňte stávající nabíjecí úchyt ze zbraně podle pokynů výrobce.2.
Zarovnejte TTI Ultimate Charging Handle se slotem pro nabíjecí úchyt na zbrani.3.
Jemně zatlačte nabíjecí úchyt na místo, dokud není bezpečně uchycen.4.
Ověřte, že nabíjecí úchyt funguje hladce před použitím.5.

Použití:

Pevně uchopte nabíjecí úchyt svou dominantní rukou.1.
Potáhněte nabíjecí úchyt zpět, abyste zařadili náboj nebo vyčistili akci.2.
Plynule uvolněte nabíjecí úchyt, aby se vrátil do své původní polohy.3.
Procvičujte obsluhu nabíjecího úchytu v bezpečném prostředí, abyste se seznámili s jeho funkcí.4.

Pokyny pro likvidaci
Likvidujte nabíjecí úchyt v souladu s místními předpisy.
Nevyhazujte nabíjecí úchyt do běžného domácího odpadu.
Pokud je nabíjecí úchyt poškozen natolik, že není opravitelný, obraťte se na místní recyklační centrum pro
správné metody likvidace.



Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy týkající se bezpečnosti produktu, používání nebo podpory se prosím obraťte na kontaktní
údaje výrobce, které jsou uvedeny při zakoupení.

Závěr
Dodržováním těchto bezpečnostních pokynů můžete zajistit bezpečné a efektivní používání vašeho BENELLI
M1/M2 ULTIMATE CHARGING HANDLE. Vždy upřednostňujte bezpečnost a buďte informováni o nejlepších
praktikách pro manipulaci a údržbu střelných zbraní. Děkujeme za vaši pozornost k těmto důležitým pokynům.
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